John 1:1
Matthew 28:12



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist passive participle of the verb SUNAGW, which means “to be gathered together; to be assembled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the soldiers received the action of being assembled.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after being assembled.”

Next we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS, meaning “with the elders.”

“And after being assembled with the elders,”
 is the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular noun SUMBOULION, which means “the result reached by a deliberating group: to plan, purpose, used with the verb λαμβάνειν as a Latinism, meaning: to form a plan, decide, consult, plot Mt 12:14; 22:15; 27:1, 7; 28:12.”
  With this we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take; to receive; to consult (with someone), literally to ‘take counsel’, is a Latinism (consilium capere) found in Mt 27:7; 28:12.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers and Jewish elders produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.

“and plotting together,”
 is the accusative direct object from the neuter plural noun ARGURION plus the adjective HIKANOS, meaning “a rather large sum of money.”
  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: they gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish leaders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, which means “to the soldiers.”

“they gave a rather large sum of money to the soldiers,”
Mt 28:12 corrected translation

“And after being assembled with the elders, and plotting together, they gave a rather large sum of money to the soldiers,”
Explanation:
1.  “And after being assembled with the elders,”

a.  Matthew continues the story of the plot by the Jewish authorities to discredit the resurrection of Jesus by telling us what the Roman soldiers and Jewish authorities combined to do.


b.  After ‘some of the soldiers’ reported to the Jewish high priests ‘all that occurred’ (or ‘all these happenings’) at the tomb, the Jewish high priests called for the assembly of the Jewish leaders, called ‘elders’.  These were the men of high standing in the Sanhedrin.  It may or may not have included Nicodemus and Joseph of Arimathea.  We have no way of knowing.  But if it did include them, then they are Matthew’s source for this part of his gospel.


c.  Messengers would have had to be sent out throughout the city to the various homes of these elders, and they would have rushed to join the high priests in the location where the Sanhedrin normally met.  Once all were assembled the plot against the truth could be formulated.

2.  “and plotting together,”

a.  The action of the group of Jewish leaders is simply stated—they plotted together.  They includes all the elders and leaders of Israel.  It does not include the Roman soldiers.  They are simply pawns under the control of the Jewish leaders.


b.  The soldiers don’t form the plot; they are just tools of the Jewish leaders, carrying out the lie contained in the plot.  They are the mouthpiece for the Jewish leaders.  They are the eyewitnesses of the lie—that followers of Jesus stole the dead body of Jesus as the guards slept.

3.  “they gave a rather large sum of money to the soldiers,”

a.  Then comes the bribe.  The soldiers had to be paid off to lie about sleeping on guard duty; for that was a death sentence to admit.  Any Roman soldier caught sleeping on guard duty had his clothes set on fire by the sergeant of the guard, while he was sleeping—a rather rude awakening.  Therefore, to tell such a lie and hope not to get caught, the bribe had to be ‘a rather large sum of money’ (a great deal of silver).  The amount of money is not stated, but it was certainly more than the 30 pieces of silver given to Judas.


b.  The phrase ‘to the soldiers’ may or may have included the other group of soldiers that were not included in the “some of the soldiers.”  This other group probably didn’t report to Pilate for fear of punishment for falling asleep on guard duty.  It is also possible that the group of soldiers reporting to the Jewish leaders agreed with the other soldiers not to say anything until they found out what the Jewish leaders wanted them to do.  But then these other group of soldiers would have to explain to some Roman officer what they were doing back in the barracks and not at their guard post, since it was still the ‘third day’.  Therefore, when soldier group 1 reported to the Jews, soldier group 2 had to report to someone in the Roman chain of command as to why they weren’t still on duty.  If this is so (and it probably is), then all the Romans know is what happened at the tomb, but not about the bribe.

4.  Commentators’ comments.


a.  “They knew that these men were as anxious to cover up the miracle as were the soldiers themselves! Between the chief priests, the elders, and the soldiers, they put together a story that would explain the empty tomb.”


b.  “After deliberation the chief priests and elders devised a plan.  They gave the soldiers who had guarded the tomb a large sum of money and told them what to report to their superiors.”


c.  “Verse 12 tells us the guard were soldiers, and verse 14 suggests strongly that they were Roman soldiers (this is likely, for it should have been difficult to find Jews who would mount guard on the Passover Sabbath).  The significance of this is that the guards were well-trained professionals.”


d.  “These leaders decide to bribe the soldiers with a considerable amount of money—enough money to lie to their superiors.”


e.  “The chief priests regarded this as a matter that they should not handle on their own.  So they met with the elders and discussed the situation.  They came up with a plan that involved bribing the guard.  Matthew says that they gave a considerable sum of money to the soldiers, and this must indeed have been the case.  The guards had been through a harrowing experience that must have left a deep impression on them, but they were to keep quiet about all this.  They were to say that they had slept on the job, a dereliction of duty that Roman officers would take with the utmost seriousness.  A substantial bribe was going to be needed to persuade them to do as the chief priests wanted.”


f.  “This guard was to incur personal danger by admitting that it slept while on duty.  It would take a good deal of money to affect their bribery.  But the Sanhedrin is only too glad to pay it.”
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